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Local Spotlight

While we follow the news of most goodwill
ambassadors around the world, I wonder
how we have benefited from Arab goodwill

ambassadors and what makes Western ones seem
more serious and generous. Why do goodwill ambas-
sadors like Angelina Jolie show more interest towards
our sufferings rather than Arab ones?

A goodwill ambassador is a person who advocates
for a specific cause. They generally deliver a humani-
tarian call for support and promote ideals from one
entity to another, or to a population. UN agencies
have been carrying out these missions for years and to
some extent have reached their goals. Jolie represents
UNHCR as its goodwill ambassador, and in this role
she has conducted more than 40 field visits around
the world, becoming well-versed in the phenomenon
of displaced people and a tireless advocate on their
behalf.

Although there are many Western celebrities who
have been given this title, she was the only one who
showed real interest and passion in the call to support
those who are in desperate situations. She didn’t have
to. She is not even an Arab, but her sense of humanity
led her to fly many hours from home just to tell the
world to look and listen to innocents suffering under
siege and conflicts.

Angelina Jolie visited Lebanon last month and met
many Syrian refugees. She said the international com-
munity must address the root causes of the global
refugee crisis. In a press conference, she added that
she had hoped to be in Syria helping victims to return
to their homes on the fifth anniversary of the uprising
against President Bashar Al-Assad. She made a great
statement, saying that it’s “tragic and shameful that
we seem to be so far from that point”.

The war in Syria is the biggest humanitarian catas-
trophe in a generation. But how many Arab goodwill
ambassadors took such a courageous initiative to step
out of their ivory towers and speak openly about this
global crisis and point fingers at politicians for their
shameful deeds? How many Arab goodwill ambassa-
dors know that half of Syria’s prewar population of
some 23 million has been displaced, with around five
million having fled their homeland, mainly to neigh-
boring Lebanon, Jordan, Turkey and Iraq? 

After a tidal wave of refugees poured into Europe
last year, some countries began erecting political and
physical barriers to migration. Jolie also called on such
countries to adhere to their international obligations
to aid refugees. That’s what one woman did without
any obligation, except for her sincere commitment to
the humanitarian cause. What about all those Arab
goodwill ambassadors who hang their certificates on
the wall and show them off to the media. Where are
they and why are they not making a single effort for
these troubled people, even those in their homelands?
Granting this honor has been a complete waste.

Surprisingly, all goodwill ambassadors are from the
acting field. We have so many people like well-known
doctors who can provide more help than just singing
and dancing, because at least they know what is real
human suffering resulting from injuries. It’s time for
UN agencies to consider such an idea, because it’s
about substance rather than appearances.

To Angelina Jolie, you conveyed a message where
many of your partners failed: “The biggest disease
today is not leprosy or tuberculosis, but rather the
feeling of being unwanted”. 

The new Teresa
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The Ties Center in Kuwait recently offered a lecture
on cultural similarities and differences. The lecturer
was Dr. Teresa Lesher and I had the valuable oppor-

tunity to ask her comments on a theory to explain the
cognitive differences between Arabic and English speak-
ers. To summarize, the grammatical differences between
us causes Arab speakers to order information and data in
a more flexible order than those who speak English
where there is a standard format: Subject-Verb-Object.
As a result,  English speakers enjoy a stricter and
straighter chain of logic. But is the divide between minds
greater than what we think?

Grammar: The operating system of the subconscious
We language the mind, our one and only vehicle to

perceive life, to understand our desires and each other’s
ideas. Therefore, we can easily say, that in order to tap
into cultural differences, we ought to diagram the rela-
tionship between different languages. The people of
these languages make them meaningful through every
letter they produce. However, it is the linguistic rules and
regulations that shape their minds the way it is or to be
more poetic, grammar is the operating system of the
subconscious. It is safe to say, that the  method of “hack-
ing” cultural differences is to map grammatical differ-
ences between languages.

Oxford University stated, that like human genealogy, a
language’s ancestral tree can be traced back to its father’s
language, via decoding sound particles of a word formula
form a certain language, as a blood sample, and then
analyze its phonological and morphological properties
(how it is said and how it is written). Then compare it with
similar words from older languages in the archives. From
this, they successfully track a language’s family tree.

Researchers found all languages share specific family
trees among them, even  tribal clusters that parallel
human families and tribes. For example the Italian lan-
guage and its neighbors, the Spanish and the French lan-
guage share Latin roots. On the other side of the world,
Japanese and Korean share the exact “father language”,
ancient Chinese. Turkish and Tajik and Tatar are another
example. And in terms of tribalism, the Indo European
languages cannot be considered as a family, but as a
tribe that stretches across continents. Logically, we infer
that all mankind came from a single mother. A mother
with a singular tongue. Bilingualism did not have a
chance in a one person world. 

Experts of various languages in the world, have com-
piled words in dictionaries and used the science of ety-
mology  (word history) to highlight “shared” words
between languages. But a bolder attempt is to map
grammatical associations between languages to decode
our mental uniqueness from each other. We have suc-
ceded in figuring all our phonological similarities. But did
not the same with our group. This why we still sing our
issues to each others as cultures but not compute it is as
it is. The example of simulating a Samsung android to a
calculator mimics how people of different systems of
cognition attempt to think about others. 

It is not very futuristic to implement the science of
Universal Linguistics to bridge minds. For example in
Arabic, our subject can be in the end or in the middle of
a sentence.  Our verbs can host the “doer” and clarify
whether it is a male or female, allowing the listener or
the reader to feel an emotional trigger, whenever we
want. In English, it is  more mechanistic, everything has
to be on time. I believe this is the only science that has a
blue print for bridging minds.

Bridging minds 
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